DE  LA  CRÓNICA 

£  DEL  REÍ  EN  JAUME'L  CONQUERIDOR 


N 


DÍSCURS    PRESIDENCIAL    FET   PER 

en  JAUME  MASSÓ  TORRENTS, 

VICEPRESIDENT  DEL  JURAT  DEL  CER- 
TAMEN CIENTÍFIC-LITERARI  ORGANI- 
SAT  PER  L'ATENÉU  DE  TARRAGONA 
AMB  MOTIU  DEL  SETÉ  CENTENARI 
DE  LA  NAIXENCA  DEL   REÍ  EN  JAUME 

I.  el  Conqueridor,  celebrat  el 

DÍA   .XXV.  DE  SETEMBRE   DE  .MIMX. 


ATENEV 


H&SS 
\ 

L082 


L 


TARRAGONA 

Estampa  de  F.  Sugrañes,  Compte  de  Rius,  9 

1911 


'BRERlAPASS/M,s.A. 

BAILEN,  134 

ARCELONA-9  -  españa 


DE  LA  CRÓNICA 

DEL  REÍ   EN  JAUME'L  CONQUERIDOR 


Digitized  by  the  Internet  Archive 

in  2010  with  funding  from 

University  of  Toronto 


http://www.archive.org/details/delacronicadelreOOmass 


DE  LA  CRÓNICA 

DEL  REÍ  EN  JAUME'L  CONQUERIDOR 


DISCURS    PRESIDENCIAL    FET    PER 

enJAUME  MASSÓ  TORRENTS, 

VICEPRESIDENT  DEL  JURAT  DEL  CER- 
TAMEN CIENTÍFIC-LITERARI  ORGANI- 
SAT  PER  L'ATENÉU  DE  TARRAGONA 
AMB  MOTIU  DEL  SETÉ  CENTENARI 
DE  LA  NAIXENQA  DEL   REÍ  EN  JAUME 

I.  el  Conqueridor,  celebrat  el 

DÍA    .XXV.  DE   SETEMBRE   DE  .MIMX. 


ATENEV 


«a 


TAKRAG 

] TARRAGONA  I 

Estampa  dé  F.  Sugrañes,-  Compte  de  Rius,  0 

1911 


^RAi^x 


APR    61967 


% 


£>?$/TY  OF 


l$ 


¿^ 


DISCURS  PRESIDENCIAL 


£5Y/l  nostre  President  ha  volgut  encar- 
í3^ regar- me'l  Discurs  d'usanca,  i  jo, 
que  solc  pendre  com  ordres  els  seus 
desitjos,  me  trobo  en  la  trista  condició  de 
substituir  a  un  home  eminent.  El  senyor 
Rubio  i  Lluch  hauría  pogut  fer  avencar  algún 
problema  lligat  amb  la  gran  figura  que  avui 
commemorem  i  acostar-lo  a  la  seva  resolu- 
ció;  ara,  volent  que'l  substitueixi,  no  mes 
podré  intentar  Tacoblament  d'alguns  mate- 
rials  i,  acompanyant-los  d' algunes  observa- 
cións,  presentar-vos-els  de  la  millor  manera 
i  amb  aquell  major  ordre  que  sabré. 

Enjaume  I  el  Conqueridor  es  un  estel  que 
illumina  tota  la  nostra  historia:  els  seus  suc- 
ceidors  se  reflexen  en  la  seva  claror  i  vene- 
ren la  seva  bona  i  santa  memoria,  i,  quan 
després  de  la  llarga  decadencia  catalana  ens 
trobem  en  periode  renaixent,  tant  com  mes 
se  l'estudía,  tant  com  millor  se'l  coneix,  amb 
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mes  esplendor  la  seva  llum  penetra  les  noves 
generacions.  Així  com  els  records  a  l'allu- 
nyar-se  sembla  que's  refresquen  en  la  me- 
moria, a  mesura  que  passen  els  anys  i  mes 
segles  ens  separen  del  Conqueridor,  mes 
clara  "s  destaca  de  la  nebulosa  del  temps  i  de 
l'oblit  deis  homes  la  seva  radiant  figura,  i 
pren  eos  talment  com  si  encara *s  trobés  en 
estat  d'encoratjar  ais  catalans. 

I  es  que"l  rei  En  Jaume  va  llegar-nos  un  re- 
trat  fidel  que  cada  dia  devé  un  document  de 
mes  relleu  i  importancia,  i  que  constitueix 
al  mateix  temps  la  primera  obra  considerable 
de  la  nostra  antiga  producció  literaria.  Amb 
aquesta  obra  sens  parió  la  nostra  llengua  en- 
tra resolta  i  fermament  en  l'historiografía,  en 
la  qual  branca  de  literatura  se  produiren  cro- 
niques  admirables,  sense  pero  que  per  cap 
altra  fos  sobrepassada. 

Un  autor  prou  coneixent  (1)  ha  dit  que  les 
quatre  per/es  de  la  literatura  catalana  eren 
les  quatre  belles  croniques  de'n  Jaume  I,  de'n 
Bernat  Desclot,  de'n  Ramón  Muntaner  i  de'n 
Pere  III  de  les  Cerimonies.  Amb  aqüestes 
produccións  la  nostra,,  sense  por  d'exagerar, 
pot  posarse  al  costat  de  qualsevol  altra  lite- 
ratura mig-eval.  Ens  porten  lluny  de  les  cro- 
niques generáis  i  ens  donen  l'historia  viscu- 
da,  ens  contan  amb  corprenedora  senzillesa 
les  mes  grans  empreses,  ens  fan  assistir  a  las 


(i)    Alf.Morel-Fatio,   Katalanische  Litteratur,  pá 
gina  i  18. 


-  7  — 

batalles  i  a  les  festes,  ens  parlen  els  heróis 
mateixos  de  les  propries  victories;  en  aqües- 
tes quatre  croniques  llegim  en  periode 
ascendent  les  gestes  deis  nostres  passats, 
elles  canten  l'epopeia  catalana  i  ens  la  can- 
ten en  cátala,  i  la  llengua  llur  es  natural, 
precisa,  formada,  desplegant-se  en  tota  la 
seva  plenitut  (1). 

No  coneixem  cap  altra  obra  de  Tedat  mit- 
jana  que  tinga  un  carácter  tant  personal  com 
la  crónica  de'n  Jaume  I.  Aquest  rei  extraor- 
dinari  tenia  idea  clara  del  llibre  que's  propo- 
sava  escriure.  Acaba'l  proleg  amb  aqüestes 
nobles  páranles:  «E  per  tal  que'ls  homens 
coneguessen  e  sabessen,  com  hauriem  pas- 
sada  aquesta  vida  mortal,  90  que  nos  hauriem 
feyt,  ajudant-nos  lo  Senyor  poderos...,  lei- 
xam  aquest  libre  per  memoria  a  aquels  qui 
volran  hoir  de  les  gracies  que  nostro  Senyor 
nos  ha  feytes,  e  per  dar  eximpli  a  tots  los 
homens  del  mon,  que  facen  90  que  nos  havem 
feyt,  de  metre  sa  fe  en  aquest  Senyor  qui  es 
tan  poderos».  En  altra  ocasió  diu  que  com 
^aquest  libre  es  aytal  que  coses  de  menu- 
deries  no'y  den  hom  metre ,  lexam-nos  de 
comptar  moltes  coses  que*y  foren,  e  volem 
dir  les  ma/ors  per  co  que' l  libre  no  s'ha- 
gués  molt  a  alongar;  mes  de  les  coses  que 


(i)    Una  vegada  per  totes  citarem  la  nostra  His- 
toriografia  de  Catalunva    en   cítala  durani  Vepoa 

nacional   Extret  de  la  l\evue  hispanique,  New- York, 
París,  1906. 
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/oren  grans  e  bones,  d'aquelles  volem  to- 
car e  parlara  (1).  Algunes  vegades  s'escusa 
d'escriure  «car  serien  longues  noves»  (2) o  be 
«per  abreujar  les  noves  car  serien  longues 
de  recomptar»  (3).  Essent  a  Mallorca,  diu  que 
les  partides  de  Tilla  son  quinze  per  tal  que'u 
sapien  «aquels  qui  aquest  libre  veuran»  (4).  El 
rei  mateix  tracta  dttgues  voltes  al  principi  del 
llibre,  i  referint-se  a  la  seva  primera  jovene- 
sa,  del  moment  en  que  está  escrivint:  «papa 
Innocent  fo  el  meylor  apostoli  que  de  la  sao 
que  faem  aquest  libre  en  c.  anys  passats  no 
hac  tan  bo  apostoli  en  la  esglesia  de  Roma 
(5)»;  i  diu,  al  nomenar  don  G.  de  Puyo,  que 
fou  «pare  d: aquest  G.  de  Puyo  qui  era  ab 
nos  quant  fayem  aquest  libre»  (6). 

Pels  extractes  que  acabem  de  fer  de  la 
Crónica  sabem  que'l  rei  Conqueridor  inten- 
tava  escriure  no  mes  un  resúm  deis  fets  oco- 
rreguts  en  la  seva  vida,  una  historia  abreuja- 
da;  que  no  volia  posar-hi  sino  coses  grans  i 
bones,  deixant  de  tractar  deis  fets  de  poca 
importancia;  que  parla  del  papa  Ignocent  en 
una  época  forca  posterior  a  la  que  narra,  que 
es  deis  seus  records  de  jove;  i  que  potser 
ens  presenta  en  G.  de  Puyo  com  un  colabo- 
rador o  un  escrivent.  En  Testat  deis  coneixe- 


(i)  Ed.  Aguiló,  p.  308. 

(2)  Ed.  Aguiló,  p.  377. 

(3)  Ed.  Aguiló,  p.  414. 

(4)  Ed,  Aguiló,  p.  116. 

(5)  Ed.  Aguiló,  p.  18 

(6)  Ed.  Aguiló,  p.  26. 
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ments  que  de  la  vida  del  rei  en  Jaume  tenim, 
tal  volta  classificariem  de  diferenta  manera 
els  que  foren  fets  memorables  i  els  insignifi- 
cants;  pero  seria  perillos  i  ignocent  voler 
aplicar  un  criteri  actual  en  un  triall  d'un  llibre 
del  segle  XIIIé  ,  que*ns  dona  no  mes  la  selec- 
ció  d'alló  que  l'autor  va  entendre  que  eren 
fets  bons  i  grans. 

En  quina  época  devia  compondré*!  llibre? 
Evidentment  en  els  seus  derrers  anys  quan, 
ja  vell,  podia  contemplar  en  conjunt  els  fets 
ocorreguts  durant  el  seu  llarg  regnat,  sa  vida 
plena  i  atrafegada,  la  filera  de  reís,  de  pre- 
lats  i  de  cavallers  que  havía  vist  pujar  i 
caure  i  morir,  les  seves  glorioses  conques- 
tes;  per  aixó  ell,  que  era  lletrat  i  entenia 
queMs  reis  havien  d'esser-ho,  convencut  del 
seu  dret  i  de  la  missió  providencial  que  ais 
reis  toca  complir  al  llur  pas  per  la  térra,  se 
posa  a  escriure"!  llibre  deis  fets  esdevinguts 
durant  la  seva  vida.  Per  una  hábil  deducció 
se  sab  que  la  darrera  part  del  llibre  hagué 
d'esser  escrita  posteriorment  a  l'any  1275  (1), 
i  sembla  mogut  per  un  desig  de   repos  que'l 


(i)  En  Gabriel  Llabrés (Tiernardo  cDe^Coll...  Ex- 
tret  de  la  Revista  de  Archivos,  'Bibliotecas  y  ¿Atú- 
seos, jVladrid,  1903,  p.  1  8,  creu  que  la  redacció  va 
fer-la  probablerneVit  en  el  periode  de  repós  que  va 
deixar-lrl  governament  deis  seus  estat  envers  1  272, 
retira!  en  la  seva  possessió  de  les  vessants  del  Mon- 
cavo.  .Mr.  Darwin  Swift  (The  Ufe  and  times  of  James 
the  First,  Oxford,  1893,  p.  281)  observa  que  la  dar- 
rera part  ha  d'esser  "escrita  després  de  1273,  per- 
qué, fent  sen  val  a  la  ñau  del  sacrista  de  I.evda,  diu 
que/o  ¿wr.s  bisbc  Dosca  (p.  477),  i  aquest  índividu. 
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Conqueridor  concedeix  l'any  següent,  dos 
abans  de  la  seva  mort,  al  seu  bon  fill  l'infant 
en  Jaume  plena  facultat  i  autoritat  per  a  re- 
gir en  el  seu  nom  l'herencia  de  Mallorca, 
Montpeller,  Rosselló,  Cerdanya  i  la  vila  de 
Montpeller  amb  les  seves  jurisdiccions  i 
drets,  tal  com  podría  fer-ho  el  mateix  rei  (1). 
Tot  porta  a  creure  que  li  vingués  en  enteni- 
ment  (potser  d'una  manera  sobtada,  com  tants 
exemples  se  produeixen  en  literatura)  de  dei- 
xar  per  memorial  llibre  deis  fets  que  li  hau- 
rien  esdevingut,  justament  en  els  seus  darrers 
anys,  i  que,  deixant-lo  enlaire  a  la  fi,  una  má 
piadosa  l'hagués  completat  i  una  altra  má 
anotat  la  data  de  la  mort  de  l'egregi  escrip- 
tor.  Així  també  en  una  crónica  general  es- 
crita del  vivent  de'n  Jaume,  va  afegir-hi  un 
altre  escrivent  la  data  de  la  mort  del  rei: 
aqüestes  afegidures  son  corrents  en  altres 
croniques  mig-evals. 

Per  la  lectura  atentiva  de  la  Crónica  s'ad- 
quireix  el  convenciment  de  que'l  rei  escriu  de 
memoria  i  que  escriu  en  edat  madura;  no 
desenrotlla  notes  preses  arran  deis  esdeve- 
niments;  son  els  records  que  van  refrescant- 
se-li  a  mesura  que   escriu,  i  compareixen  i  a 


Jacme  Qa.  Roca,  fou  elegit  al   bisbat  precisament  en 
1273,  no  prenent  possessió  finsa  l'any  següent. 

O)  Publica  -1  document«datum  Perpiniani  XI  Ka- 
lendas  julii  anno  Domini  M°CC°  LXX'  quarto»,  el 
canongeRoc  Chebas,  en  El. A rckivo  ( Valencia,  1893), 
t.  Vil,  p  338,  tret  de  l'Arxiu  de  la  Corona  d'Aragó, 
reg.  19,  fol.  139. 
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voltes  s'atropellen,  esplicant  mes  llargament 
uns  fets  que'ns  apareixen  insigniíicants  i 
unes  converses  que  se  li  havíen  gravat  mes 
pregonament  a  la  memoria.  Especialment  quan 
el  vell  tracta  de  la  seva  infantesa,  els  records 
personáis  se  barregen  amb  les  dites  de  la 
seva  mare  i  de  la  gent  que  l'havía  voltat  du- 
rant  els  seus  primers  anys,  i  així  *u  fa  cons- 
tar. Malgrat  haver-se  tracat  un  pladel'obra, 
com  se  desprén  de  lo  que  n'hem  extret  y  cosa 
molt  possible  en  un  diplomatic  de  la  seva 
altura,  tracta  de  les  propries  conquestes  com 
un  engranatge  de  records  personáis  que  van 
entrelligant-se  ls  uns  ais  altres.  Per  aixó  en 
aquest  llibre  s'espliquen  algunes  sensibles 
omissions  que  poden  esser  involuntaries,  com 
la  del  tractat  de  Corbell;  altres  poden  esser 
intencionades,  com  la  de  l'ultratge  al  bisbe 
de  Girona. 

Els  seus  diversos  sermons  veiem  que,  se- 
guint  la  costum,  els  comenca  amb  alguna 
auctoritat  de  VEscriptura,  i  sovint  posa 
exemples  que  proven  que  era  afectat  a  llegir 
i  que  obrava  sempre  amb  el  sen  compte  i  rao. 
Una  sola  vegada  parla  d'una  aparició,  i  en- 
cara de  referencia;  es  després  de  la  presa  de 
la  ciutat  de  Mallorques  que  diu:  cE  segons 
que'ls  serratas  nos  contaren,  deyen  que 
viren  entrar  primer  a  caval  un  cavaler  blanch 
ab  armes  blanques,  e  acó  deu  esser  nostra 
creensa  que  fos  sent  Jordi,  car  en  estonce 
trobam  que  en  altres  batalles  Tan  vist  de 
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chrestians  e  de  sarrains  moltes  vegades»  (1). 
En  Jaume  tracta  amb  mes  mirament  ais 
qui  teñen  anomenada  de  savis  que  no  pas  ais 
cavallers.  Es  el  cas  quan  les  negociacions 
per  la  rendició  de  Xativa:  l'alcait  li  tramet 
«un  savi  moro  qui  havía  nom  Almosoys,  e  era 
el  pus  savi  de  Xativa  e  deis  meylors  homens»; 
observaren»  el  llenguatge  pie  d'atenció  que*l 
rei  li  té:  «Almosoys,  vos  sots  savi  hom,  e 
sembla-u  per  dues  coses,  la  una  per  la  fama 
que  n'havets,  Taltra  perqué  mostrats  be  vostra 
rao»  (2).  Així  també  del  seu  intim  conseller 
Bernat  Vidal,  en  el  qual  en  Cerverí  de  Qirona 
conegué  un  deis  millors  rimaires  del  seu  temps 
(3),  diu  en  Jaume  que  «era  hom  savi  e  anava 
ab  nos»  (4).  Acudeixen  involuntariament  a  la 
pensa  els  dictats  de  savi  que,  referint-se  al 
rei,  ens  han  trasmés  els  cronistes  i  els  troba- 
dors.  Per  en  Muntaner  era  «lo  pus  bell  prin- 
cep  del  mon  e  ¿o  pus  savi,  e  lo  pus  graciós  e 
lo  pus  dreturer»  (5).  Nat  de  Mons  el  troba 
savi  de  sen  y  píen  d'ensenhamen  (6),  i  en 
els  plants  que  endrecaren  a  la  mort  del  Rei  en 
Matheu  de  Quercy  i  en  Cerverí  de  Girona, 


( i)     Ed.  Aguiló,  p.  134. 

(2)  Ed.  Agudo,  p.  361. 

(3)  Trobaire  melhor  no  n'es— Ni  es  de  chans 
afinar— De  tais  dos  n'ai  vist  finar  — El  bisbat  de  Giro- 
nes:—Q'us  ío  En  Bernatz— Vidals  el  frays  que  ab  jay 
— vise...  (xMilá,  Trovadores,  p.  404.) 

(4)  Ed.  Aguiló,  p   275. 

(5)  Muntaner,  cap.  VII. 

(6)  Nicolau,  Jaume  l y  los  trovadors  provensals, 
en  Congres  histórich  de  la  Corona  d'Aragó,  Barcelo- 
na, 1909,  p,  400 
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el  primer  li  regoneix  largueza  ab  natural 
saber  (1)  i  el  segón  dezir  de  sen  (2).  Aquest 
derrer  trobador,  que  sol  acabar  quasi  totes 
les  seves  poesíes  amb  un  elogi  del  rei  en 
Jaume  o  de  l'iníant  Pere,  ais  quals  havia  ser- 
vit,  expressa,  en  una  inédita  epístola  endreca- 
da  ais  doctors  deProvenca  amb  ben  pocs  mots 
la  sorprenent  activitat  del  Conqueridor: 

E  del  bon  Rei  dirán 
D'Aragó,  c'anc  no  vi 
Rei  qu'en  un  mes  fes  tan 
Com  el  en  un  matí. 

Un  deis  atractius  d'aquest  llibre  incompa- 
rable consisteix  en  que  s'hi  fa  parlar  sovint  el 
seu  propi  llenguatge  ais  personatges  no  cata- 
lans:  en  aixó  guanya  en  sinceritat  a  les  demés 
croniques,  i  si  cal,  elfet  es  una  prova  de  la  seva 
autenticitat.  Els  moros,  el  rei  de  Castella, 
alguns  aragonesos  i  una  vegadai  seu  propri 
fill  l'infant  en  Pere  (3),  després  rei  d'Aragó,  li 


(i)    Nicolau,  np.  cit.  p.  40o 

(2)  Massó  Torrents,  Dos  plants  inédits  den  Cer- 
veri  de  Girona,  en   Estudis   universitaris  Catalans, 

(Barcelona  1909),  p.  25g. 

(3)  Pot  judicar-se  del  castellanisme  de  Perc#l 
Gran  pels  íragments  següents:  De  la  Crónica  d'en 
Jaume,  ed.  Aguiló,  p.  5oo:  «E  puys  quan  vench 
al  tercer  dia  o  al  quart,  l'infant  nos  envía  missatge 
que  nos  li  enviassem  al  bisbe  de  Valencia  e  dos  en 
qui  nos  fiassem:  e  íaem  lio.  Eanam  nos-ne  a  Xativa, 
e  lexam  establida  Algecire.  E  quant  fom  en  Xativa 
vench-nos  lo  bisbc  de  Valencia,  e  dix-nos  a  una  part 
en  secret:  Senyor¡  per  cert  sapiatt  que  ilnjanl  sens 
tot  si  se  rol  metre  en  i'ostre  poder,  e  voi  teñir  en  POS- 
tra  tuerce,  e  quejará  c  o  que  ¥Ot  í'itylats,  e  que  pendra 
a  Xativa*  E  a  nos  plac  molt,  e  a<;6  ío  lo  divendres 
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parlen  castellá;  n'Atbran  de  Montpeller,  llen- 
guadociá.  El  mestre  de  Temple,  Hug  de  For- 
calquier,  francés,  tot  xamporrant  el  cátala  per 
les  torres  pronuncia  les  turs  de  Valencia;  el 
rei  l'interromp  tot  seguit:  «Maestre,  en  esta 


ans  de  Nadal.  E  vench  al  dia  ab  tota  sa  companya,  e 
entra  a  nos  en  les  nostres  cases  de  Xativa:  e  nos  le- 
vam-nos  per  ell,  e  acuylim-lo  be  e  alegrament  cant 
vina  que  ell  tan  humilment  venia  e  nos:  E  dixem-li 
qués  nanas  a  colgar  e  que  al  raatí  parlada  ab  nos. 
E  ell  dix  que  no  iría  a  posada  ni  en  loen  del  mon, 
mas  quens  pregava  ens  clamava  mercé  que  nos 
enviassem  per  nostres  cavallers,  e  per  deis  bons 
homens  de  la  vila:  e  nosfaem-ho.  E  quanttots  forem 
venguts,  levas  en  peus,  e  dix:  Seyor,  lo  que  yo  feyto 
he  me  pesa  muyto,  e  muyto  gran  dolor  riéenmon 
coracon  cant  f o  feyto  la  neguna  cosa  que  a  pos  pesa: 
e  iñengo  aquí  a  postra  mercé,  et  fels  de  mi  e  de  les 
mies  coses  lo  que  vos  querades,  e  de  los  mios,  edats  lo 
que  vos  queredes  e  prendet  lo  que  pos  en  queredes.  A 
anasgitar  ais  nostres  peus,  e  besa  -ls-nos,  e  pregá-"ns 
per  Deu  que  li  perdonassem  E  nos  fom  tot  remogut, 
e  prés-nos  dolor  d'ell,  e  no  poguem  estar  sens  que#ls 
ulls  no'ns  vinguessen  en  lagremes,  e  vim  la  gran 
devoció  sua,  e  perdonam-li.» 

El  Sr.  R  Menéndez  Pida!  (Catálogo  de  la  1\eal 
Biblioteca.  ¿Manuscritos.  Crónicas  generales  de  &s- 
paña,  Madrid,  i8g8jno  s'oüida  de  copiar  un  troc. 
de  la  Crónica  general  de  i  344  (man.  1  5,  fol.  1 89)  on 
tracta  de  l'invasió  francesa  de  1  285;  i  diu  així:  el 
reinado  de  Pedro  III...  ocupa  dos  capítulos;  el  se- 
gundo de  éstos  cuenta  el  cerco  de  Gerona  por  los 
franceses.  Es  una  narración  muy  distinta  de  las  de 
Muntaner  y  Desclot:  cuando  D.  Pedro  va  á  atacar 
con  1 .200  caballeros  á  los  franceses  que  huían  lle- 
vando el  cadáver  de  su  Rey,  1 000  caballeros  catalanes 
abandonan  la  hueste  porque  creían  sus  privilegios  y 
fueros  quebrantados:  á  causa  de  esta  defección,  ü.  Pe- 
dro fué  vencido,  y  hubiera  quedado  prisionero  á  no 
librar  le  D.  García  Almorave  de  Navarra;  el  Rey  quedó 
muy  maltrecho  y  á  los  tres  días  «tornáronse  para  el 
dos  catalanes  que  lo  desenpararon  en  el  campo,  e  el 
uno,  que  era  su  mayordomo,  dixole:  señor,  poles  man- 
jar motón?  E  el  dixo:  non,  que  en  mal  punto  yo  tanto 
crev  por  el  e  tanto  fi%e  por  los  deste  lenguaje,  por  que 
yo' he  de  penir  a  muerte;  mas  quiero  comer  carnero 
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térra  no  ha  tures»  (1).  Diíicilment  podría  en- 
carregar-se  a  un  escrivent  la  transcripció 
d'aquest  joc  de  paraules.  Tot  cavalgant  pds 
carrers  de  Lió,  retreu  alguns  mots  en  francés: 
«E  isquem-nos  tots  defora,  e  cavalgam  en 
nostre  caval,  e  era-h¡  en  Johan  de  Grili.  E  al 
brocar  que  nos  faem,  faem-li  fer  una  gran 
parada,  e  dixeren  los  franceses:  El  Rey  no  es 
tant  veyl  con  hom  desia,  que  encora  poria 
doner  a  un  ture  una  gran  lancea»  (2).  Se  vol 
un  toe  mes  personal?  Arriba  fins  al  punt  que 
quan  explica  la  conquesta  de  Mallorca  se  li 
escapa  algún  mallorquinisme  que  no's  retroba 
en  lo  restant  del  llibre  (5);  tractant  la  con- 
questa de  Murcia  li  venen  a  la  memoria  mots 
castellans  (4). 

Está  l'obra  sembrada  de  judiéis  breus  sobre 
una  partida  de  personatges,  com  d'en  Guerau 
de  Cabrera  «qui  no  havial  seny  de  Salomó»; 
de  conjunt  sobréis  cavallers,  que  sempre  de- 
manen,  sobréis  aragonesos,  que  son  dura 
geni  a  entendre  la  rao,  sobréis  castellans, 
que  son  de  gran  ufana  e  orguyloses  i  que 
en  una  ocasiól  feren  eixir  de  mesura  i  en  el 


que  es  lenguaje  de  Aragón.  E  este  rrey  don  Pedro 
imoí lóalos  siete  días  después  de  la  batalla  de  las 
leridas  que  le  dieron  e  del  quebrantamiento  que  hy 

[-rebebió,  ca  tan  se  paró  el  cuerpo  d'el  como  la  pez. 
E  soterráronlo  en  el  monasterio  de  santas  cruces 
donde  yace  su   linaje». 

(i;     Ed.  Aguiló,  p.  244 

^a)    Id.  p.  513. 

(3)  Dugues  vegades  l'article  ca\  potser  també -u 
era  ja  en  temps  den  Jaume «crida ven  tots  a  una  VOU*, 

(4)  Querer,  s<>lviii>>,  1  >  Un,  .so  ermano, 


-le- 
páis deis  quals  les  aldees  son  totes  menvs  de 
valí  e  de  mur  i  pot  entrar-s'hi  així  com  ho 
faría  hom  per  un  camp. 

En  aquest  llibre  tant  natural  podem  seguir 
al  gran  rei  en  els  seus  moments  d'angunia  i 
de  malaltia  (1),  ens  fa  saber  quan  pateix  fam 
i  set.  Sovint  el  regi  cronista  s'aixeca,  i  amb 
tot  i  aixó,  al  llegidor  l'emociona  la  mateixa 
sinceritat.  Haurem  de  retreurei  nét  orgull 
amb  que,  amb  motiu  de  la  mort  de  Pere  *1  Ca- 
tolic  a  Muret,  ens  declara:  «E  aquí  morí  nos- 
tre  pare,  car  axín  *u  ha  usat  tots  temps  nostre 
linatge,  de  venere  o  morir»?;,  de  la  noble 
illusió  en  que'ns  parla  de  les  seves  primeres 
armes?  de  la  franquesa  sobréis  seus  primers 
anys  de  regnat  en  que  confessa  «que  no  ha- 
víem  aquel  seny  que  sabessem  donar  conseyl 


(i)  Poc  abans  de  la  presa  de  Mallorca,  ens  diu: 
«E  vetlam  iij  e  íij  nuyts,  que  quan  nos  nos  cuyda- 
vem  adurmir,  venien  missatges  d'aquels  qui  havien 
mester  nostre  conseil,  e  can  nos  nos  voliem  adurmir 
no'u  podiem  íer,  car  erem  tan  sentibles  que  quant 
s'acostaven  a  la  tenda  jeru  sentiem»  (Ed.  Aguiló, 
p.  i  3  i).  Ais  cavallers  que  projecten  una  cavalgada 
en  estiu,  els  respon:  «E  nos  no  havíem  estat  de 
sao...  Anar-hi-ern  de  bon  grat,  mas  havem  estat  raa- 
laute,  e  ara  som  en  juliol,  e  srns  prenia  una  calor, 
havem  paor  quens  pejoras  la  malaltia»  (p.  255), 
També  durant  el  setge  de  Valencia  diu:  «E  nos  lavo- 
res  haviem  mal  ais  uyls,  e  nols  podiem  obrir  menys 
d'aygua  calda  que •ns" los  lavavem»  (p.  298).  P2ró  res 
indica  millor  el  seu  malestar  i  la  seva  angunia,  al 
saber  que-ls  nobles  intenten  abandonarel  Puig,  com 
aquest  moment:  «Abtant  anam-nos  gitar...  e  ja  ios  en 
temps  de  gener  que  fa  gran  í'ret,  contornam  nos  la 
nuyt  mes  de  C.  vegades  al  lit  de  la  una  part  e  de 
l'altra  e  suavem  tambe  com  si  lossem  en  un  bany» 
(pagina  281). 
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a  nos  ne  a  altres»?  I  les  discussions  en  els 
consells  amb  els  cavaliers  i  els  prelats? 
Veiem  com  se  manifesta  contrari  al  parer  deis 
nobles  que  primer  volen  apoderar-se  deis 
llocs  entorn  Valencia  per  Pexpressiva  frase 
«així  haurem  la  galina  e  puys  els  pollets»; 
com  contesta  ais  nobles,  sorpresos  del  seu 
talent  estrategic  que  endevina  les  operacions 
de  Penemic,  «val  mes  qui  u  devina  que  qui 
u  cerca».  Moltes  vegades  ens  apareix  el  qui 
se  sent  de  sobte  escriptor  i  poeta,  tot  narrant; 
com  per  exemple,  quan  al  contemplar  el  gran 
nombre  de  veles  acoblades  a  Salou  pera  la 
conquesta  de  Mallorca,  diu  que  tota  la  mar 
semblara  blanca,  tant  gran  era  V estol; 
quan,veient-se  resto!  descomparüt  per  la  tem- 
pesta, endressa  una  oració  sublim  al  Deu  que 
Fenvía  al  punt  en  que'l  rei  d'Aragó  se  disposa 
a  conquerir  tot  un  reialme  a  la  fe  cristiana; 
quan  descriu  repica  escena  entre  ell  i  en 
Gurllem  de  Mediona;  quan  plora  la  mort  deis 
Moncades;  quan  esplica  ab  reial  delicadesa 
Fepisodi  de  Fentrada  a  Borriana,  que  al  aixe- 
car  la  ost  una  oraneta  havia  fet  niu  en  la 
tenda  reial  i  ell  mana  que  no  pleguin  la  tenda 
«fins  que  ella  se'n  fos  añada  ab  sos  fiyls,  pus 
en  nostra  fe  era  venguda»;  quan  el  Íleo  se  sent 
ferit  per  una  sageta  d'un  ballester  moro,  per 
haver-se  ell  massa  acostat  ais  murs  de  Valen- 
cia en  defensió  deis  seus,  ens  din  que'l  batut 
li  dona  al  cairel!  del  front,  que  s'estira  amb 
tal  ira  la  sageta  que  va  trencar-la  i,  la  sane 
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rajant-li  cara  avall,  amb  el  mantell  de  sendat 
se  la  torcava,  i  venia  rient  perqué  la  ost  no 
s'impressionés  de  la  ferida;  després  de  quatre 
o  cinc  dies  de  cura,  recorda  que  «quan  la 
cara  nos  fo  dexinflada,  cavalgam  per  tota  la 
ost  per  tal  que  la  gent  no  ios  tota  desconor- 
tada-».  O  be,  per  ultim,  quan  veu  la  seva  se- 
ndera onejar  dalt  de  les  torres  de  Valencia, 
descavalga,  se  posa  de  cara  a  Orient,  plora  i 
besa  la  térra  per  la  gran  mercé  que  Deu  li  ha 
feta. 

S'ha  posat  en  dubte  l'autenticitat  d'aquesta 
Crónica.  A  nosaltres  catalans,  que'ns  trobem 
parlant  avui  en  dia  la  llengua  que  menys  Va- 
riacions  ha  sofert  en  el  transcurs  deis  segles 
entre  totes  les  neollatines  (amb  l'excepció 
única  de  la  toscana),  que  llegim  correntment 
la  Crónica  del  rei  en  Jaume  quasi  com  si  fos 
acabada  de  redactar,  ens  costa  molt  de  no 
creure  que  sia  escrita  peí  mateix  rei  sens  in- 
tervenció  d'altra  persona.  El  document  té'ls 
aires  d'esser  tan  veridic  en  totes  ses  parts  que 
les  mateixes  omissions,  errades  i  faltes  de 
memoria  ens  proven  encare  mes  la  seva  au- 
tenticitat.  Ens  hem  talment  acostumat  a  veure 
la  figura  del  rei  en  la  Crónica  que  se  *ns  des- 
taca amb  tot  el  relleu  al  través  de  les  seves 
planes:  no  comprenem  com  una  obra  de  toes 
tan  personáis,  com  els  que  hem  retret  per  via 
d'exemple,  pugui  encarregar-se  a  un  altre  per 
que  l'escrigui.  El  gran  Milá  i  Fontanals,  que 
tant  pesava  les  coses,  ocupant-se  deis  troba- 
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dors  de  l'epoca  del  Conqueridor,  diu  que  la 
veritable  representado  poética  d'aquest  reg- 
nat  «se  encontrará  tan  sólo  en  las  bellaspági- 
nas  históricas  escritas  por  el  mismo  rey.» 

D'un  quant  temps  ensá  s'han  descobert  do- 
cuments  importantissims  que  proven  la  vene- 
rado que  a  la  Crónica  del  Conqueridor  tenien 
els  reis  succeidors,  desde'n  Jaume  II,  fins  a'n 
Martí  (1):  no  pot  aduir-se*n  un  de  sol  contra 
l'autenticitat.  No  para  aquí  el  cuite  que#s  guar- 
dava  en  el  casal  d'Aragó  a  la  Crónica,  sino 
que  no  s'haurien,  de  segur,  escolat  quaranta 
anys  de  la  seva  redacció  que  ja  va  estimular- 
se*n  una  traducció  al  llatí  i  mes  entrat  el  segle 
XIVé  va  traslladar-se  a  l'aragonés.  A  la  poca 
coneixenca  o  a  l'ignorancia  del  llatí  devem  el 
que  els  homes  d'acció  i  els  grans  militars  sen- 
tissin  la  pruija  d'escriure  llursfets  heroics  en 
la  llengua  parlada;  pero  a  la  primeria  del  segle 
XIVé  les  coses  anaren  cambiant:  aleshores,  en 
el  llenguatge  planer  i  natural  del  militar,  la 
clerecía,  els  gramatics  i  altra  gent  docta  hi 
trobaven  rudesa  i  incultura;  i  aquest  menypreu 
de  la  llengua  vulgar  els  conduia  a  transportar 
les  croniques  de  la  térra  a  la  llengua  savia, 


(M  El  senyor  Rubio  y  Lluch  té  publicat  un  ex- 
cellent  estudi  tot  presentant  nous  documents:  Co- 
mentarit  a  uns  documents  sobre  la  Crónica  de  Jaume  I 
(Empori.  Janer  1907,  pp.  a-8,  i  Revista  deis  &studis 
'Oniversitarit  (^aij/ans,  Novembre-Desembre  1907, 
pp.  349-357).  Ve^i-s  també  den  Jordi  Rubio  y  Ba 
laguer:  .\'>iis  documento  sobre  la  Crónica  del  rey 
en  J acmé  (Estudis  Unipersitaris  Catalán*,  Janer-Fe- 
brer  1908,  pp.  9-1  2) 
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que  no  era  gaire  entesa  sino  per  una  aristo- 
cracia literaria.  Tractant-se  de  l'obra  d'un  rei 
tan  illustre,  mereixfa  encara  mes  el  monu- 
ment  vulgar  esser  aixecat  a  l'elegancia  llatina. 
El  dia  de  la  festa  de  la  Trinitat  de  l'any 
1514,  fra  Pere  Marsili  va  entregar  al  rei  Jau- 
me  II,  en  ocasió  en  que  aquest  acabava  d'oir 
missa  en  el  convent  deis  Predicadors  de  Va- 
lencia, un  llibre  ornat  amb  lletres  d'or  i  amb 
miniatures  segons  el  mateix  rei  havía  encarre- 
gat  que*s  fes,  donant-ne  ordre  al  seu  treso- 
rer:  era  la  traducció  llatina  de  la  Crónica  den 
Jaume  I.  El  seu  nét  Jaume  II,  tant  protector 
de  les  lletres,  en  especial  de  les  llatines,  va 
rebrel  llibre  amb  molta  satisfacció,  en  pre- 
sencia de  nobles  i  de  militars  va  acceptar-lo 
i,  agafant  el  llibre  tant  bellament  presentat, 
va  llegir-ne  un  capítol  tot  passejant-se  peí 
claustre. 

DesdeM  fet  d'aquesta  traducció  els  docu- 
ments  que  a  la  Crónica  del  Conqueridor  fan 
referencia  no  tracten  sino  de  copies  de  l'ori- 
ginal  cátala  i  de  la  versió  llatina  demanades 
per  individus  de  la  familia  reial  o  fetes  execu- 
tar  pels  mateixos  monarques.  Se  confessa  ja 
en  1314  que's  guardava  curosament  en  l'Ar- 
xiu  reial  de  Barcelona  desde  temps  antic  un 
exemplar  de  la  Crónica  en  vulgar  (1) 

El  rei  Pere  del  Punyalet,   el  mes  bibliofil 


(i)  El  P.  Villanueva,  Viage  literario...  t.  XVIII, 
publica-!  proles  del  ms.  original  den  Marsili,  on  se 
fa  referencia  a  ia  Crónica  antiga  en  vulgar. 
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deis  nostres  reis  i  impulsor  i  confeccionador 
de  diversos  llibres  histories,  va  escriure  o 
dirigir  una  crónica  del  seu  regnat,  que  no  va 
completar-se,  amb  el  carácter  d'autobiografía 
a  imitado  del  Llibre  deis  fets  de'n  Jaume  I, 
del  qual  va  fer-ne  executar  dugues  hermoses 
copies,  que  per  sort  conservem;  i  justament 
la  Crónica  del  rei  en  Pere  es  la  única  entre 
totes  les  nostres,  on  se  fa  menció  clara  i  ex- 
plícita de  la  Crónica  de'n  Jaume  I.  Sembla 
haver-hi  hagut  a  la  casa  aragonesa,  com  una 
gelosia  de  no  treure  les  croniques  reals  de 
les  mans  deis  reis  o  de  la  familia,  perque'ls 
documents  fins  ara  descoberts  no  proven  que 
n'hagi  sortit  un  exemplar  destinat  a  altre  per- 
sonatge.  Tenim,  per  altra  banda,  que'ls  unics 
cronistes  catalans  evidentment  coneguts  pels 
posteriors  historiadors,  son  (apart  la  crónica 
general  redactada  a  Ripoll),  en  Desclot  i  En 
Muntaner:  aquests  son  els  que  han  influit  veri- 
tablement  i  també  son  aquells  deis  quals  ens 
han  pervingut  mes  manuscrits.  I  no  se  sab  per 
documents,  amb  tants  d'interés  literari  com 
s'han  descobert,  que'ls  reis  fessin  executar 
copies  d'aquestes  dugues  croniques  de'n  Des- 
clot i  de'n  Muntaner. 

Hem  d'examinar  la  Crónica  del  gran  Rei 
tal  com  ella  se'ns  presenta  i  no  poden  pres- 
cindir de  l'obra  literaria  els  que  n'estudiin 
la  seva  autenticitat.  Del  fet  de  que  hagi 
arribat  fins  a  nosaltres  en  manuscrits  pos- 
teriors no'n  podem  fer  estat  desde'l  moment 
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que  tenim  perdut  l'exemplar  que  d'antic  se 
conservava  en  l'arxiu  real.  A  mes,  seria 
aquest  un  argument  sense  forca  perqué  de 
cap  altra  de  les  nostres  grans  croniques  ca- 
talanes n'hi  ha  tampoc  manuscrit  coetani. 

En  1'apreciació  deis  problemes  de  paterni- 
tat  d'una  obra  artistica,  tant  sil  criteri  es 
favorable  com  contrari,  solen  influir  raons 
de  sentiment  de  les  quals  es  molt  difícil  des- 
pullarse. Deis  imprecisos  documents  mig- 
evals  es  quasi  inútil  esperar  l'aparició  d'un 
de  nou  que'ns  dongui,  d'una  manera  categóri- 
ca i  neta,  la  declarado  d'autoritat  que  ad 
alguns  sembla  mancar.  L'idea  que  de  l'auto- 
ritat,  com  de  la  del  plagi,  se  tenía  en  l'edat 
mitjana  era  molt  diferenta  de  la  que*n  tenim 
ara.  Hem  de  convenir  que  si *1  rei  en  Jaume 
ens  hagués  llegat  algunes  cobles  o  una  obra 
llatina,  la  fama  d'escriptor  en  els  seustemps 
i  en  els  immediats  posteriors  hauria  sigut 
gran;  per  que  ni  ell  ni  la  seva  gent  podíen 
donar  una  importancia  gaire  extraordinaria 
en  escriure  un  ílibre  en  el  que  volgués  narrar 
senzillament,  en  vulgar,  els  fets  principáis  de 
la  seva  vida.  Si'ns  deixem  apoderar  peí  dup- 
te,  tot  trontolla...  i  son  tants  els  textes  qual 
atribució  apareix  indubtable  que  no's  fona- 
menten  en  la  meitat  deis  arguments  que  afa- 
voreixen  l'autenticitat  de  la  Crónica  del  rei 
Conqueridor,  que  cap  document  contradiu  i 
qual  veracitat  cada  nova  investigado  fixa  i 
comprova!   Que'n  restaría,  per  exemple,  de 
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l'autenticitat  de  la  crónica  den  Desclot?  Tots 
els  manuscrits  que  se'n  conserven  son  forca 
posteriors  al  temps  en  que  l'obra  fou  escrita, 
i  aquests  no  duen  altra  menció  respecte  a 
l'autor  sino  la  capsalera:  Aquest  es  el  libre 
que'n  Bernat  Desclot  dicta  e  escriví.  En 
tota  la  crónica  no  s'hi  tracta  un  sol  moment 
de  la  composició  del  llibre  i  fins  ara'ls  arxius 
han  permanescut  muts  respecte*!  cronista. 
En  Jaume,  en  cambi,  demostra  clara  i  mani- 
festament  l'idea  d'escriure  1  llibre,  en  parla 
tot  sovint  tot  el  llarg  de  la  Crónica  i  els  ma- 
nuscrits canten  Aquest  es...  libre  que  feu  el 
rey  en  Jacme  d'Aragó. 

Com  podia  haver-se  aixecat,  en  pie  segle 
xiii0,  aquest  gran  monument  literari  que  es  el 
Libre  deis  fets  de'n  Jaume  I  el  Conqueridor, 
en  la  nostra  llengua  vulgar  catalana?  Es  que'l 
sigle  xillé  va  esser  un  sigle  fort  per  Tespandi- 
ment  del  catalá,-i  no  mancaven  al  voltant  d'a- 
aquest  monument  croniques  en  vulgar  per  a 
sostenir-lo  i  fonamentar-lo.  Recordem-les:  la 
versió  vulgar  mes  antiga  de  les  gestes  deis 
comtes  de  Barcelona  e  deis  reis  d'Aragó,  re- 
dactada al  monestir  de  Ripoll,  acaba  amb  el 
rei  en  Jaume  deixant-lo  en  vida,  com  també 
ho  fa  la  traducció  i  amplificado  de  la  crónica 
de  Tarquebisbe  Roderic  de  Tolédol  (m.  1247) 
feta  en  1268  per  en  Pere  Ribera  de  Perpejá; 
se  féu  també  una  traducció  catalana  de  la 
Crónica  deis  Apostolis  i  deis  Emperadors, 
den  Martí  de  Troppau,  ben  pocs  anys  després 
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d'haver-se  divulgat  Toriginal  (1268-1267?)  (1). 

En  la  segona  meitat  del  segle  s'imposa  la 
conveniencia  de  redactar  en  cátala  *ls  codis 
juridics  i  *s  manifesta  l'afany  de  divulgació  de 
tota  ciencia,  que  es  el  distintiu  que  caracte- 
risa  la  literatura  catalana  mig-eval,  afany  sin- 
tetisat  en  els  dos  grans  esperits  inquiets  d'Ar- 
nau  de  Vilanova  i  den  Ramón  Lull.  D'aquests 
temps  tenim  notes  analistiques  en  vulgar,  i  fou 
el  que  historiaren  en  Desclot  totalment  i  en 
Muntaner  en  bona  part.  Ramón  Lull,  qui  sois 
barbotega  i  ltatí,  escriu  en  la  llengua  nostra, 
amb  la  mes  gran  facilitat  del  mon,  tants  lli- 
bres  que  sembla  impossible  haver-se  pogut 
enllestir  en  vida  d'home,  ab  tot  i  que  la  seva 
va  esser  llarga  (1235-1315). 

En  catalá's  portaven,  en  temps  del  nostre 
gran  rei,  desde  *ls  llibres  de  despeses  del 
reboster  (2)  fins  al  llibre  de  racions  a  VO- 
rient  (3),  que,  si  be  recorda  la  fracassada  ex- 
pedido, indica  un  exemple  que  será  seguit  en 
les  grans  i  victorioses  empreses  de  l'almirall 
Roger  de  Lluria,  els  quals  detalladissims  lli- 
bres de  racions  se  conserven  (4). 


(i)  Per  detalls  vegi-s  la  meva  Historiografía 
pp.  1-2  i . 

(2)  Vegi-s  Joaquim  Miret  y  Sans,  Viatges  del 
Infant  en  Pere,  fill  de  Jaume  l  en  els  anys  1266  y 
i26g.  (tiratge  apart  del  Bulletí  del  Centre  Excursio- 
nista de  Catalunya,  1 909. 

(3)  Publicat  per  Francesc  Carreras  Candi  en 
La  Creuada  a  Terra  Santa  (Congrés  historie  de  la 
Corona  dWragó,  1909,  pp    106-138). 

(4)  En  l'arxiu  de  la  Seu  metropolitana  de  Va- 
lencia. 
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Pero  no  havia  d'aixecar-se  la  nostra,  si  al 
venir  al  mon  en  Jautne  I  ja  feia  tot  un  sigle 
que  havia  sonat  el  crit  de  llibertat  en  els  cants 
deis  trobadors,  que  significava  Tenfranquí- 
ment  del  llatí  per  les  literatures  vulgars,  jo- 
ves  presoneres?  De  bonhora  'ls  poetes  cata- 
lans  s'hi  afegeixen  a  cantar  i  ens  donen  la 
nota  mes  realista,  i  la  llur  obra  es  la  que  mi- 
llor  ens  fa  coneixer  l'ambient  literari  d'aquells 
temps,  amb  detalls  que  en  va  se  cercarien  en 
els  trobadors  nadius  de  Provenca.  En  les 
instruccions  al  juglar  Cabra,  el  nostre  Guerau 
de  Cabrera,  del  segon  tere  del  segle  XII é ,  ens 
dona  potser  el  curs  de  literatura  mig-eval 
mes  remot.  Ja  s'han  trobat  documents  del 
segle  XIIo,  adhuc  de  literaris,  en  cátala,  i  un 
de  la  precedent  centuria  que  no  presenta  les 
diferencies  essencials  que  podien  pensar-se 
(1).  En  tot  TAlt  Aragó  sol  esser  catalana  la 
documentado  en  el  segle  XIII é ,  que  es  substi- 
tuida en  el  següent  per  Taragonesa  (2).  Molts 
fets  fan  pensar  en  una  civilisació  catalana  mes 
extesa  del  que  tenim  idea,  i  que  no  mes  amb 
nobles  impulsos  com  el  que  ha  promogut  el 
present  Certamen,  se  pot   arribar  a  obrir  el 


(i)  Els  ha  donat  a  coneixer  el  senyor  Miret  i 
Sans:  El  mes  aniig  text  literari  escrit  a  Catalunya, 
prectdii  per  una  colecció  de  documento  deis  segles 
Xlé  XIU  i  Xlllé  (Extret  de  la  Revista  de  Biblio- 
grafía Catalana,  1906),  Documenta  en  langue  cata- 
lañe  Jlaute  vallee  du  Ségre.  Xlé  XI lé  tiécles),  extret 
de  la  Revue  hispanique,  t.  XIX,  1908. 

(2)  Tomás  Navarro  Tomás,  Pensión  en  el  Alio 
Aragón,  Madrid,  1908. 
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sementer  en  un  camp  d'investigació  i  d'estudi 
destinat  a  donar  bons  fruits  a  la  patria. 

Justament  deis  primers  anys  del  rei  en 
Jaume  deu  datar  el  debat  entre  i  trobador 
Albert  de  Sisteró  i  el  Monge,  en  que  s'entén 
per  catalans,  a  mes  deis  naturals  del  país, 
els  filis  de  la  Gasconya,  la  Provenca,  el  Lle- 
mosí,  l'Alvernya  i  el  Vienes.  Aixó,  deixant 
apart  Texageració  que  puga  haver-hi,  expres- 
sa  Tesfera  de  civilisació  catalana  que'ls  dar- 
rers  comtes  de  Barcelona  i  els  dos  primers 
reisd'Aragóhavien  propagat  enllá  del  Pirineu, 
amb  la  probable  intenció  de  formar,  amb  el 
temps,  una  gran  nació  meridional  ajuntant  els 
paisos  de  mes  afinitats  llingüistiques  amb  els 
catalans,  intenció  que  la  Franca  va  deturar 
a  Muret. 

El  noble  rei  la  memoria  del  qual  honrem  va 
abandonar  l'expansió  catalana  ultra-pirinenca, 
pero  del  convit  que  en  aquesta  ciutat  de  Tar- 
ragona va  oferir-li  en  Pere  Martell,  va  eixir 
la  primera  llevor  que  va  donar  per  fruit  es- 
ponerós  l'anexió  de  dos  reialmes  guanyats  a 
la  llengua  catalana,  que  era  un  deis  amors 
de'n  Jaume  el  Conqueridor. 


Jaume  Massó  Torrents. 
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